
Opción, Año 31, No. Especial 5 (2015): 75 - 90
ISSN 1012-1587

Resumen

Recibido: 30-10-2015 • Aceptado: 30-11- 2015

La construcción y destrucción
del lenguaje en la filmografía

de los 300 espartanos:
El León de Esparta, 300 y Casi 300

En el presente artículo vamos a analizar el lenguaje que se utiliza en
las tres películas más relevantes que se han realizado sobre las hazañas
de los 300 espartanos hasta la fecha. La historia, la heroicidad y el humor
son los tres ejes sobre los que descansan las películas de Rudolph Maté,
Zack Snyder y Seltzer & Friedberg. El cambio de sentido y por tanto de
género que encontramos en estas tres cintas (El león de Esparta, 300 y
Casi 300) viene determinado en gran medida por el lenguaje que se utili-
za tanto en los diálogos como en las voces en off.
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The Construction and Destruction
of the Language in the 300 Spartans

Filmography: The 300 Spartans, 300
and Meet the Spartans

Abstract

In this article, we are going to analyze the language used in the three
most relevant films about the achievements of the 300 Spartans so far. His-
tory, heroism and humor are the three pillars holding up the films by Ru-
dolph Maté, Zack Snyder and Seltzer & Friedberg. The change in mea-
ning, and consequently, the genre found in the three films is determined, to
some extent, by the language used in both the dialogues and voice-over.

Keywords: Cinema, Sparta, 300, language, Snyder, Miller.

“La palabra no es una etimología sino un puro milagro”
(Ramón Gómez de la Serna)

1. INTRODUCCIÓN

Las palabras son un milagro y su uso, una ciencia. Los adjetivos, las
construcciones verbales, las enumeraciones, las exageraciones, las metá-
foras... todo forma parte de una manera de concebir el mundo y describir-
lo. Cuando un guionista, pensando en su nuevo personaje y también en el
actor que dará vida al mismo, idea sus diálogos, con sus silencios y sus rit-
mos, no elige en ningún caso las palabras de manera aleatoria.

En la construcción de un guion de cine no hay lugar para el azar y
encontrar las palabras y el lenguaje adecuado para todos y cada uno de
los personajes marcará la esencia y el nivel de comprensión que adquiera
la película. Hoy en día, una película que utiliza expresiones cotidianas,
palabras comprensibles y diálogos ágiles es mucho más accesible que
una cinta rodada en los años 60 que poco o nada tiene que ver con nuestra
manera actual de expresarnos y también de construir cine.

En el caso de la historia de los 300 espartanos, la traducción inter-
semiótica que se ha realizado en las diferentes adaptaciones tiene como
punto clave el lenguaje. Solemnidad e historia, heroicidad y acción y, fi-
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nalmente, humor y burla son las claves de un lenguaje que se transforma
y es transformador.

En el presente artículo vamos a intentar extraer conclusiones de in-
terés psicológico, sociológico y creativo a partir de las tres obras selec-
cionadas. “Lo importante es el aspecto simbólico del mensaje, no lo que
se dice o se describe, sino lo que representa, da a entender, o se sobreen-
tiende en dicho mensaje”, explica Miguel Clemente Díaz (2010: 1) en su
artículo El análisis de contenido como técnica de investigación de la co-
municación social1.

2. EL LENGUAJE EN ‘EL LEÓN DE ESPARTA’

Los diálogos en esta película son una verdadera clase de historia.
Son muy densos, numerosos y descriptivos. En esta película llama mu-
cho la atención cómo el peso de la trama pertenece casi por completo a
los diálogos que Jerjes mantiene con Demarato o el general Maratón. A
través de las conversaciones entre unos y otros, se puede comprender a la
perfección este pasaje de las Guerras Médicas.

Desde nuestro punto de vista, el peso de la trama y del devenir de la
película recae casi directamente en los diálogos que explican, paso a
paso, por qué Jerjes llega a Grecia(entendiendo siempre Grecia como un
conjunto de polis y no un país unificado) dispuesto a invadirla y cuáles
son los problemas que separan a las polis griegas.

Este punto, el de las polis griegas es algo que se echa mucho en falta
en las películas posteriores que omiten o que confunden al espectador
hablando de Grecia como un país y no como un conjunto de polis enfren-
tadas y con muchas diferencias.

JERJES: Por fin estamos en Europa. ¿Cuánto tiempo tardarán la
totalidad de nuestras tropas en entrar en Grecia?

GENERAL PERSA: Aproximadamente siete días y siete noches.

JERJES: Que azoten a los que se retrasen. Ardo en deseos de ven-
gar la derrota de mi padre.

GENERAL PERSA: Este ejército conquistará par ti no solo Gre-
cia, sino el mundo entero.

JERJES: Tienes razón. Mi padre soñaba con eso también. Un amo
solo. Un mundo solo. Pero en Maratón hace diez años se limitó a lanzar
solo una ola. ¡Yo vuelco todo el océano!
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En esta parte de la película, justo al principio, el primero que se
consigue a través de los diálogos es situar al espectador. Ya se habla de
Grecia, de la Batalla de Maratón y del poderío con el que Persia atacó en
las Termópilas. En la película de ‘300’de Snyder no se habla de las Gue-
rras Médicas ni se explica muy bien cuál es la motivación de Jerjes a la
hora de invadir o intentar invadir Europa. En la película de Maté cada
acto, cada paso, tiene una explicación dialogada.

JERJES: Así que este es el espía espartano que estaba contando
mis tropas.

GENERAL PERSA: Sí señor, nuestras mayores torturas de nada
han servido. Ha cansado a dos de mis hombre sin lograr hacerle hablar.

JERJES: Traedle aquí. ¿Por qué no quieres hablar?

ESPARTANO: No tengo nada que decir.

JERJES: Dime, ¿Es verdad que los espartanos son los mejores
guerreros de toda Grecia?

ESPARTANO: Tú lo comprobarás, personalmente.

JERJES: Loco. Tenéis pocos hombre, vuestro país está dividido.
No tenéis una autoridad única. ¿Cómo vais a detenerme a mí, amo del
mundo entero?

ESPARTANO: Tú no puedes entenderlo señor. Tú eres amo de es-
clavos y nada sabes de la libertad.

JERJES: ¡Basta! Tanta insolencia acabará con tu muerte. ¡Espe-
ra! Soltadle. Ven aquí amigo mío. Te he salvado la vida pero no por pie-
dad, me han dicho que los griegos tienen una asamblea en Corinto, vuel-
ve allá y diles lo que aquí has visto. Un poderío que ni los hombres ni los
dioses podrán evitar.

Aquí Jerjes deja vivir a un espía espartano para que pueda ir a Ate-
nas a contar lo que allí ha visto. Es interesante ver cómo se le explica al
espectador que los griegos dirigen sus intereses a través de asambleas y
consejos y que, en esta ocasión, se reúnen en Corinto.

Es cierto que la mayor parte de la trama se desarrolla en Esparta o
en zonas cercanas a Esparta pero en esta película se hace hincapié en que
hay más lugares a los que les afecta el intento invasivo persa como puede
ser Corinto o Atenas.
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JERJES: Ese espía griego era un hombre valiente.

DEMARATO: Era espartano mi señor.

JERJES: Demarato, tú que fuiste rey de ese pueblo, dime, ¿Crees
realmente que combatirán contra nosotros?

DEMARATO:Señor,¿quieresunarespuestaque teagradeo laverdad?

JERJES: La verdad, no utilizaré represalias.

DEMARATO: Los espartanos lucharán aunque el resto de Grecia
se rinda.

JERJES: ¿Pero cómo van a poder combatir ni hacer nada teniendo
dos reyes que les gobiernan?

DEMARATO: El que me arrebató el trono es un usurpador, pero el
otro, Leónidas, es un verdadero rey espartano. Su nombre significa león
y es digno de él. No hay hombre que pueda igualar su talento y su valor
en la batalla ni el amor que siente por su patria.

JERJES: Parece que tienes en gran estima a los reyes espartanos,
Demarato.

DEMARATO: Yo señor, también lo he sido.

JERJES: Pues no me das la impresión de ser un gran luchador.

DEMARATO: Aún no encontré hombre a quien pudiera dominar.

JERJES: Te daré la oportunidad de que lo demuestres. Entre mi
guardia personal hay un joven muy dotado. Le he visto matar a cuatro
espadachines con otros tantos golpes solo porque me estaban molestan-
do con sus palabras.

Los diálogos son la columna vertebral de esta cinta. A través de
ellos conocemos la forma de ser de los personajes, los pasajes históricos,
las fortalezas de unos y las debilidades de otros.

Cabe destacar en este punto que los diálogos recuerdan más al de
otras cintas de los 60, a los peplums, que a películas que abordan temáti-
cas parecidas en la actualidad como podría ser Alejandro Magno.

3. EL LENGUAJE EN ‘300’

Cuando el cine actual trata temas del pasado, intenta acercarse a las
épocas remotas (o no tanto) a través del vestuario, del atrezzo, de los rasgos
de los personajes, a través de las bandas sonoras, y a través del lenguaje.
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El lenguaje lo vemos reflejado, casi en su totalidad, en los diálogos
de los personajes. Lo que suele suceder en este tipo de películas es que el
lenguaje es totalmente anacrónico a la época que se está relatando. Esto
sucede por varias razones. La primera puede ser la complejidad que su-
pondría para cualquier guionista reproducir conversaciones del Siglo V
antes de Cristo. La segunda podría ser la ineficacia de este lenguaje clási-
co en las salas de cine. Un lenguaje del pasado, que apenas se entiende,
con un rico vocabulario, fórmulas verbales y metáforas imposibles… no
atraería al gran público, que es para el que se realizan las películas. Ymás
en Hollywood.

Así, lo que se suele hacer con el lenguaje clásico en las películas
modernas es actualizarlo, para que resuene a pasado pero se entienda en
el presente. Esto resulta muy atrayente para el espectador pero, es una
técnica que deforma en gran medida la historia, da relevancia a unas co-
sas, como en este caso a la historia de amor entre Leónidas y Gorgo, y ol-
vida otras como la profundidad del personaje de Jerjes. Como Jerjes es
malo, de su boca, en la película, solo oiremos frases como: “Sois una tri-
bu fascinante, incluso ahora os mostráis desafiante. A punto de ser ani-
quilado y en presencia de un Dios, tienes la insensatez de hacerme frente
Leónidas. Imagina que horrible destino espera a mis enemigos cuando
mataría gustoso a mis hombres por la victoria. Los griegos os enorgulle-
céis de vuestra lógica, te sugiero que la emplees. Puedo reducir a cenizas
la tierra que pisas, y puede arrasarla en cuanto me plazca” (Snyder,
2006:54:00)2.

Encontramos también actualización en el discurso heroico: “Traes
a las puertas de mi ciudad las cabezas y coronas de los reyes que habéis
derrocado, insultas a mi reina, amenazas a mi pueblo con la esclavitud y
la muerte… he escogido bien cada palabra persa, quizá deberíais haber
hecho lo mismo: ¡Esto es Esparta!”, dice Leónidas al emisario persa
cuando este acaba de pedir la sumisión del pueblo espartano a la madre
Persia (Snyder, 2006:11:00).

Los adjetivos que se utilizan en esta película, aunque puedan sonar
poco coloquiales, son modernos y no adquieren la complejidad literaria
de Heródoto (padre de la crónica de los 300 espartanos) ni de lejos. Re-
cios, fuertes, dignos… son algunos de los adjetivos más utilizados en el
filme.
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Los diálogos en la película son menos numerosos que en la película
de Maté, como cabría esperar, puesto que la mayor parte del tiempo lo
que reproduce este texto son batallas. Los diálogos que desde nuestro
punto de vista pueden parecer más importantes son los del comienzo de
la película.

LEÓNIDAS: Has de saber emisario, que en Esparta todo el mundo
es responsable de las palabras que dice, ¿Qué mensaje nos traes?

EMISARIO: Tierra y agua.

LEÓNIDAS: ¿Insinúas que vienes desde Persia a por tierra y
agua?

GORGO: No nos vengas con rodeos absurdos, persa, no son útiles
en Esparta.

EMISARIO: ¿Por qué esta mujer interviene en una conversación
de hombres?

GORGO: Porque solo las mujeres espartanas traemos al mundo a
hombres de verdad.

También hacia el comienzo de la película encontramos una se-
cuencia entrañable en la que Leónidas está jugando y luchando con su
hijo en el patio. Leónidas trata de enseñarle cómo tiene que pelear y
comportarse un verdadero espartano, y más uno que está llamado a ser
el próximo rey.

LEÓNIDAS: Mi padre me enseñó que el miedo siempre está pre-
sente, pero que afrontarlo te hace más fuerte. Al final la verdadera fuer-
za de un espartano reside en el guerrero junto al que combate, así que
respétale y hónrale y eso mismo recibirás a cambio. Primero se lucha
con la cabeza.

GORGO: Y luego con el corazón.

Todos estos diálogos, que no se encuentran documentados en nin-
guna parte, que obviamente Heródoto no escribió, y que son fruto de
guionistas, también están muy basados en el cómic de Miller y en el tono
con el que ideó su famosa novela gráfica.

En otro de los diálogos vemos cómo Leónidas tiene en considera-
ción los consejos de su reina. De hecho, el rey tiene más en cuenta las pa-
labras de su esposa que lo que le dice el oráculo ancestral. Leónidas y
Gorgo saben que si éste marcha, morirá. En vez de lamentarse, llorar y
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desesperarse, hacen el amor. Al día siguiente, Leónidas marchará por la
libertad de Esparta, por las familias espartanas y por la razón:

LEÓNIDAS: ¿Y qué puede hacer un rey para salvar a su mundo
cuando aquellas mismas leyes que ha jurado acatar le obligan a no ha-
cer nada?

GORGO: No se trata de lo que un ciudadano de Esparta debería
hacer o un marido o un Rey. Pregúntate, amado mío, qué haría un hom-
bre libre.

Los diálogos en esta película, recuerdan en muchas ocasiones a los
diálogos de películas también bélicas y de época como ‘Brave Heart’ o
‘Gladiator’.

La película ideada por Snyder cuenta con un narrador omnisciente
que relata en voz en off todo lo que sucedió en la batalla de las Termópi-
las. Es un narrador que lo sabe todo porque lo encarna uno de los esparta-
nos que vivió el enfrentamiento, Dilios.

Cuando el Diarca Leónidas es consciente de que con total seguri-
dad va a perder la batalla en las Termópilas pide a su amigo Dilios que re-
grese a Esparta para contar lo que allí ha sucedido. Elige a Dilios porque
es el mejor orador de todos los espartanos y su polis necesitan saber las
grandezas que los hombres de su pueblo fueron capaces de hacer por la
libertad y la razón.

Mientras un grupo de guerreros griegos se está preparando para la
Batalla de Platea, Dilios, para arengarlos, les cuenta cómo el gran Leóni-
das luchó por salvar la libertad y la independencia de los pueblos griegos.
Así es como comienza la película y cómo finaliza.

La voz en off que propone Snyder es propia de la literatura, es cau-
tivadora y envolvente. Recita un discurso heroico que atrae con mucha
fuerza al espectador. Esta atracción desde el comienzo va a hacer que el
que visione el film pronto se ponga del lado de Esparta y se aleje de los
bárbaros que son presentados de forma execrable.

Una muestra de esta voz en off al comienzo de la película:

“DILIOS: Un ejército de esclavos. El mayor que se haya visto, dis-
puesto a aplastar a la minúscula Grecia, a erradicar del mundo toda es-
peranza, razón y justicia. La bestia se aproxima, y ha sido el rey Leóni-
das el que la ha provocado”.
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4. EL LENGUAJE EN ‘CASI 300’

Los diálogos y la voz en off de esta película son verdaderamente
disparatados. Además de utilizar palabras y expresiones muy actualiza-
das, las estructuras narrativas que se utilizan en los diálogos poco o nada
tienen que ver con lo que primero escribió Heródoto y después llevaron
al cine Maté y Snyder. Esta obra emana de una historia real y es deforma-
da hasta la extenuación a través del lenguaje y las caracterizaciones lle-
nas de tópicos. Del género épico pasamos, irremediablemente, al género
del humor y la sátira. ‘Casi 300’es una película cuyo único fin es la de ha-
cer reír al espectador. No importa la historia, la profundidad de los perso-
najes o la lealtad del pueblo espartano a la defensa de la razón griega. Im-
porta la risa.

Nos encontramos con que el lenguaje es una mezcla inconexa entre
intentar llegar al pasado a través del narrador y la apuesta de conectar con
el público actual a través de un lenguaje de nivel muy bajo súper actuali-
zado. Si un historiador intentase analizar el contexto histórico de esta
obra le explotaría, sin duda, la cabeza (si se me permite decirlo así en un
artículo académico).

El lenguaje, como en ‘300’, lo vemos reflejado en los parlamentos
del narrador (que mantiene el formato y la solemnidad de la película de
Snyder) y en los diálogos (que son más y más disparatados con el paso de
los minutos).

De la solemnidad del héroe, de la maldad de Jerjes o del amor entre
Leónidas y Gorgo se pasa, a través del lenguaje, a una ridiculización total
de todos estos aspectos. El héroe es dibujado, con los diálogos, como un
niño o un líder afeminado (y no es que importe su orientación sexual sino
que los guionistas han escrito de tal manera el guión que se relaciona la
homosexualidad con la poca fiereza del líder Leónidas).

Vemos el uso de palabras completamente fuera de contexto como
‘puta’, ‘gilipollas’o ‘el nene quiere teta’. También el uso de términos que
hacen referencia directa a la actualidad como ‘gatorade’, ‘budweiser’ o
‘Paris Hilton’. Y el uso de un sinfín de adjetivos descalificativos que
poco o nada tienen que ver con el siglo V anterior a Cristo.

LEÓNIDAS: “Vaya… te enrolla bailar”

PINGÜINO: “De qué te ríes gilipollas. Te voy a dar una patada en
el culo, paleto. ¿A dónde vas julandrón? Te voy a convertir en mi putita
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Leónidas. Chúpame las pelotas. Ahora cómeme el culo. La comida mexi-
cana no se digiere bien”.

Tanto los adjetivos como los sustantivos que se utilizan en esta cin-
ta tienen más que ver con una forma muy soez de dialogar que con las
cintas predecesoras.

MARGO: ¿Me firmas el escote? Son auténticas.

LEÓNIDAS: Sí. ¿Te casas conmigo? ¿Qué es esto?

MARGO: La combinación de mi cinturón de castidad.

LEÓNIDAS: Ah…

En el anterior extracto el diálogo hace referencia a las fans que pi-
den a sus cantantes favoritos que firmen en su escote. En este caso, a tra-
vés del diálogo, se transforma al noble Leónidas en una estrella del rock.

CAPITÁN: Mi reina.

MARGO: Capitán.

CAPITÁN: Leónidas adiestra al futuro rey de Esparta. Nunca olvi-
daré las palizas de mi padre (dice el capitán mientras en pantalla se ve
cómo Leónidas está atacando a su hijo con una motosierra).

MARGO: Era un hombre fiel a la tradición.

CAPITÁN: No, mi padre era alcohólico. (Tras este diálogo se ve a
los tres, Leónidas, Margo y capitán, atacar al niño con pistolas de pintura).

El diálogo de la reina con el capitán hace referencia al problema
real del alcoholismo y también al maltrato infantil que sufren muchos ni-
ños occidentales que tienen padres con serios problemas de alcohol.

EMISARIO: Saludos Leónidas.

LEÓNIDAS: Saludos emisario.

EMISARIO: ¿Qué coño ha sido eso?

LEÓNIDAS: ¿Qué?

EMISARIO: Me has dado un beso.

LEÓNIDAS: Así es como los hombres de esparta se saludan entre
ellos. La chocamos con las mujeres y damos besos con lengua a los hom-
bres.

EMISARIO: Entiendo.

LEÓNIDAS: ¿Entiendes?
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EMISARIO: No tenéis armarios para esconderos.

LEÓNIDAS: Exacto. No hay armarios.

EMISARIO: Así tenéis las espaldas cubiertas.

MARGO: Si son grandes, me molan los negros.

EMISARIO: El gran Jerjes ha conquistado el mundo con su ejérci-
to persa y ya ha elegido su próxima conquista, Esparta.

LEÓNIDAS: Quiero que conozcas el foso de la muerte.

EMISARIO: Jerjes es un rey-dios amable. Te ofrece algunas alter-
nativas a la guerra. No derramará sangre si tus espartanos construyen
tus pirámides, vuestras mujeres son sus esclavas sexuales y vuestros hi-
jos trabajan fabricando zapatillas.

Este fragmento de diálogo es muy interesante por las referencias
que encontramos hacia los ademanes homosexuales que imaginan los
guionistas de esta cinta y también porque se habla de un tipo de esclavi-
tud del siglo XXI, el de los niños asiáticos cosiendo las zapatillas que lle-
van los jóvenes occidentales. Hacer una mofa sobre esta situación puede
ser entendida como una crítica o como una forma más de colonialismo
cultural disfrazado.

PRESENTADOR: Leónidas, vamos a ver qué nos dice el jurado de
tu patada.

LEÓNIDAS: ¿Te pintas los ojos?

PRESENTADOR: Solo cuando presento.

JURADO 1: Leónidas, tío, esa patada no me ha molado nada. Ha
sido muy normal. Como de mariquita estreñido, no sé si me entiendes.

JURADO 2: Leónidas, tú me has emocionado. Tú…

JURADO 3: Yo creo que la coz ha sido en realidad horrible. De he-
cho, se las he visto mejores a una burra de un geriátrico.

PRESENTADOR: Lo siento rey, pero tu viaje termina aquí.

LEÓNIDAS: Que os den por el culo a los tres.

Este diálogo hace referencia a la actualidad a través de una confi-
guración de diálogo en forma de concurso.

PROFETAS: ¿Qué necesitas rey Leónidas?

LEÓNIDAS: Sabios profetas, necesito vuestro consejo. Para ven-
cer a los persas necesito a trescientos soldados con valor. Les daré por
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detrás y sufrirán. Aquí y aquí. Para acabar me daré la vuelta y les daré
de nuevo por delante. ¿De qué os estáis riendo?

PROFETAS: Nada, no es nada.

LEÓNIDAS: ¿Qué os parece tan divertido? Mirad, son formacio-
nes de batalla (Leónidas acaba de dibujar un pene y un culo en la arena).

PROFETAS: Formaciones, así es como las llama… y parecen for-
maciones del día del orgullo gay.

LEÓNIDAS: Dejadlo ya. No me hace ninguna gracia, esto es muy
serio.

PROFETAS: Ningún espartano irá a la guerra sin consultarlo an-
tes con el oráculo.

ORÁCULO: ¿Qué pasa por tu casa? Salva a la animadora, salva
al mundo.

LEÓNIDAS: En realidad no he visto héroes.

ORÁCULO: ¿El marica dice qué?

LEÓNIDAS: ¿Qué dice? No le entiendo.

ORÁCULO: Si entras en guerra con Persia morirás Leónidas.

PROFETAS: Pues estás jodido.

Tanto en la narración como en los diálogos podemos ver cómo los
guionistas han utilizado las mismas fórmulas que en ‘300’ a la hora de
construir el discurso. Casi todas las escenas recrean los espacios y los
diálogos que aparecen en la película de Snyder, solo que todo el tiempo
se utiliza un estilo cómico. Se podría decir que esta película se construye
a través de la imitación en forma satírica.

MARGO: ¿Qué te pasa mi rey? ¿No puedes dormir?

LEÓNIDAS: Es por el rollo de la batalla de las Termópilas.

“En la región de Esparta, cuando nace un niño, los ancianos lo exa-
minan en busca de defectos. Cuando se encuentra alguna imperfección, el
niño es descartado y en caso de ser vietnamita, Brad y Angelina tienen pre-
ferencia. Contemplen a Leónidas, el perfecto espartano. Desde muy pe-
queño, lo adiestraron en el noble arte del combate. Fue torturado y le ense-
ñaron a no mostrar dolor. Leónidas fue abandonado a su suerte para que
aprendiera a sobrevivir, se enfrentó a los elementos, padeció hambre. La
bestia acecha a Leónidas. Sus ojos rojos brillan como las llamas del infier-
no. Y el muchacho que fue abandonado a su suerte regresó como rey”.
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De este modo comienza la narración en voz en off de la película ‘C-
asi 300’. Lo que más llama la atención de esta cómica adaptación es la
contraposición de la solemnidad de la voz que narra lo que está sucedien-
do con las imágenes que se nos están mostrando.

Por ejemplo, cuando la voz en off cuenta con su tonalidad profunda
que a Leónidas “lo adiestraron en el noble arte del combate”, en la panta-
lla podemos ver cómo una abuela a la que se le cae la dentadura postiza le
está dando una buena paliza a un niño de unos diez años que lleva barba.

La voz en off es profunda, pausada, reverberante y nos recuerda,
como ya hemos comentado, al modelo narrativo que propone Zack
Snyder para su película ‘300’. Esta plenitud sonora, esta profundidad y
toque de honorabilidad, no se pierde aunque esté narrando las cosas más
absurdas que se puedan imaginar.

“Leónidas estaba extasiado. Se casó con Margo y ella le dio un hijo
varón. La vida en Esparta transcurría placentera”.

En este breve extracto vemos cómo el lenguaje utilizado se aseme-
ja al de la adaptación de ‘300’. Es un vocabulario correcto que pretende
imitar la forma de hablar que se tenía en la antigüedad pero teniendo en
cuenta la necesaria actualización. Creemos que el vocabulario más soez
y más coloquial se reserva para los diálogos de la película. Aunque, en
algunas ocasiones, esta voz en off también se deja llevar por el estilo más
coloquial y mundano.

“Los antiguos profetas eran consejeros del rey, cerdos grotescos.
Su consulta tenía un precio”.

Otra de las cosas que merece nuestra atención es lo breves que son
los parlamentos de esta voz en off. Parece que lo que han hecho los direc-
tores y guionistas en este caso es copiar la fórmula que se utiliza en ‘300’
para que le sea reconocible al público pero no darle tanta importancia
como sí que la tiene en la película de Snyder. Aquí la voz en off es un pre-
texto para dar solemnidad a algunas partes de la cinta, hecho que también
está destinado a hacer reír al espectador. Podemos decir además que no
parece que esta voz en off corresponda a la de Dilios como sucede en la
cinta anterior. La música también le hace un gran favor a esta voz en off.

“Leónidas cumplió su palabra. El rey Jerjes cayó, pero por desgra-
cia cayó encima de ellos. Leónidas y los espartanos murieron por el ho-
nor, por la gloria. Tuvieron una bella muerte”.
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Con este breve parlamento, la voz en off cierra esta loca historia y
cambia su final sin ningún tipo de complejo.

“Y así, Dilio guió a los espartanos lejos de los persas hasta Malibú,
justo cuando Lindsay Lohan salía de la clínica de rehabilitación de nue-
vo”. Como la voz en off se refiere a Dilio en tercera persona entendemos
que en esta ocasión ni la voz en off ni el narrador son un personaje de la
película como sí sucedía en ‘300’.

5. CONCLUSIONES

Una palabra, una frase o un conjunto de diálogos son como semi-
llas que se plantan y florecen dentro del imaginario de cada espectador.
Las palabras y, en definitiva, el lenguaje son capaces de transformar una
historia de una manera tan radical como ha quedado demostrado en el
presente artículo.

Desde el momento en el que se elige ésta y no ésa elocución dentro
de un sistema de diálogos, estamos aceptando y trastocando una historia
que, como en este caso, tiene una base real e histórica que manipulamos
(en el buen y mal sentido del término) a nuestro antojo. Los guionistas
son ‘personitas’ entrañables (yo me los imagino despeinados y con las
gafas muy muy sucias) que calculan el contenido de las voces como ver-
daderos físicos cuánticos.

El poder de las palabras es capaz de alterarlo todo en la historia de
los valerosos 300 espartanos. Pero no solo del lenguaje viven los directo-
res de cine, que reescriben una y otra vez pasajes de nuestra historia sin
apenas despeinarse. El tiempo, los objetivos de cada director y la tecno-
logía utilizada pueden convertir en eterna una historia escrita por Heró-
doto hace más de veinte siglos.

El lenguaje también puede engañaros. Ni Jerjes es el magnánimo
rey que todo lo sabe ideado por Maté, ni Leónidas es un hombre afemina-
do enamorado del capitán de su guardia personal, tal y como se deja caer
en varias secuencias de ‘Casi 300’. El lenguaje construye y destruye a su
paso por nuestras mentes y es por eso que debemos estar atentos y mante-
ner siempre una actitud crítica. De la pericia del espectador dependerá el
nivel de comprensión final de cada cinta, sea cual sea el género elegido o
el lenguaje utilizado.

La polisemia del lenguaje es el arma de todo pensamiento.

Cristina Armunia Berges
88 Opción, Año 31, No. Especial 5 (2015): 75 - 90



Notas

1. CLEMENTE DÍAZ, Miguel. 2010. El Análisis de contenido como
técnica de investigación de la comunicación social. Artículo de In-
vestigación. Universidad Complutense de Madrid.

2. SNYDER, Zack. 2007. 300. Producida por Legendary Pictures. Dis-
tribuida por Warner Bros. Entertainment.

Referencias Bibliogáficas

ARMUNIA BERGES, C. 2014. “Qué herramientas utiliza Hollywood para
convertir figuras históricas en personajes de acción”, en RODRÍGUEZ
TERCEÑO, J. Y FERNÁNDEZ PARADAS, A. (coord): Nuevas cultu-
ras y sus nuevas lecturas. Madrid: McGrawHill. 65-76.

BANDURA, A - WALTERS. R. H. 1977. Aprendizaje Social y Desarrollo de la
Personalidad. Madrid: Alianza.

BAUDELAIRE, Charles. 2011. “Moda y modernidad”. En Revista de Occiden-
te Número 366, Noviembre 2011. Moda. El poder de las apariencias,
págs. 21-32.

CALDEVILLA DOMÍNGUEZ, David. 2005. El sello Spielberg. Madrid. Vi-
sionNet.

CAMARERO, Gloria (ed.) (2002): La mirada que habla (Cine e ideología).
Editorial Akal. Madrid.

CHATMAN, Seymour. 1990. Historia y discurso. La estructura narrativa en la
novela y el cine. Madrid: Taurus, Alfaguara.

HERÓDOTO. 1999. Obra completa: Tomo IV, Libro VII, Polimnia. Madrid:
Cátedra.

KAPUSCINSKI, Ryszard. 2006. Viajes con Heródoto. Trad. de Agata Or-
zeszek Barcelona: Anagrama.

LOTMAN, Yuri. 2011. La moda es siempre semiótica. En Revista de Occi-
dente Número 366, Noviembre 2011. Moda. El poder de las aparien-
cias, págs.107-117.

MARTÍN SERRANO, Manuel. 1992. El colonialismo cultural se analiza inves-
tigando las relaciones entre acción y comunicación, en MOYA, C., PÉ-
REZ-AGOTE, A., SALCEDO, J. y TEZANOS, J. F. (coords.): Las rela-
ciones macrosociológicas entre acción y comunicación: Escritos de Teo-
ría Sociológica en Homenaje a Luis Rodríguez Zúñiga. Madrid: Centro de
Investigaciones Sociológicas. Págs. 671-682.

La construcción y destrucción del lenguaje en la filmografía
de los 300 espartanos: El León de Esparta, 300 y Casi 300 89



MATÉ, Rudolph. 1962. El león de Esparta. Producida y distribuida por 20th
Century Fox.

MILLER, Frank-LYNN, Varley. 2007. 300. España: Editorial Norma.

MOLES, Abraham. 1975. La comunicación y los mass media.

RODRÍGUEZ TERCEÑO, J. Y ARMUNIA BERGES, C. 2014. Comentario
ideológico del texto fílmico: el caso de la trilogía “El caballero oscuro”,
en CALDEVILLA DOMÍNGUEZ, D. (coord): Lenguajes y persuasión.
Nuevas creaciones narrativas. Madrid: Visión Libros. Págs. 441-478.

SNYDER, Zack. 2007. 300. Producida por Legendary Pictures. Distribuida por
Warner Bros. Entertainment.

WOOD, Robin (1986): Hollywood from Vietnam to Reagan. Columbia Uni-
versity Press. Nueva York.

WU Ming 1. 2007 (Octubre). Alegoría y Guerra en 300. En Wu Ming Founda-
tion. http://www.wumingfoundation.com/italiano/outtakes/alegoria_y_
guerra_en_300.htm (Consulta: 18 junio 2012).

Cristina Armunia Berges
90 Opción, Año 31, No. Especial 5 (2015): 75 - 90


	New Table of Contents
	La superación del miedo escénico
en el aula de locución informativa
	Antxoka Agirre Maiora, Terese Mendiguren Galdospin,
Leire Iturregui Mardaras	15
	Overcoming Stage Fright in the ‚Informative Speech™ Class

	La travesía de la prensa de papel,
un dilema con distintos modelos
	María Alcalá-Santaella Oria de Rueda	33
	The Journey of Printed Media. A Dilemma With Different Models

	La identidad profesional docente
como clave para el cambio en la educación superior
	Israel Alonso Sáez, Clemente Lobato Fraile,
Maite Arandia Loroño	51
	A Professional Teaching Identity as Key to Change in Higher Education

	La construcción y destrucción 
del lenguaje en la filmografía 
de los 300 espartanos: 
El León de Esparta, 300 y Casi 300
	Cristina Armunia Berges	75
	The Construction and Destruction 
of the Language in the 300 Spartans Filmography: The 300 Spartans, 300 
and Meet the Spartans

	Aprendizaje percibido y actitud hacia las TIC desde la perspectiva de los PLE
	Vanesa Ausín Villaverde
Vanesa Delgado Benito	91
	Perceived Attitude Towards Learning 
and ICT From the Perspective of PLE

	El cuerpo docente y los procesos
de configuración de la identidad profesional
	Alice Bajardi, Dolores Álvarez-Rodríguez	111
	Teachers and Professional Identity Configuration Processes

	La competencia comunicativa oral
en la formación inicial de maestros
y maestras
	Maria Carmen Balaguer Fàbregas, Mariana Fuentes Loss, Mercè Palau Royo	130
	Oral Communicative Competence in the Initial Formation of Teachers

	La rentabilidad del corporate: comunicación e imagen en la empresa
	Jara Bernués Oliván	147
	Corporate Profitability: Communication 
and Image in Business

	La Bioética Feminista y la construcción actual del género
	Antonio Boscán Leal	162
	Feminist Bioethics and Current Gender Construction

	Resultados de la implementación
de la neurodidáctica en las aulas
de educación infantil
	José Cantó Doménech	189
	Results of Neurodidactics Implementation
in Early Childhood Education Classrooms

	El cuento: nuevas formas de creación, difusión y lectura
	Mónica Carbajosa Pérez	200
	The Short Story: New Forms of Creation, Issemination and Reading

	El ejercicio responsable de la ciberciudadanía
	María de la Luz Casas Pérez, Carlos Mendiola Hernández, Imelda Hernández Morales, Alejandra Elvia Caballero Ramos, María del Pilar Elías Salazar, Mayte Barba Abad, Magdalena Buenfil Mata	219
	Cyber-Citizenship Executed Responsibly

	La empresa de comunicación 
y los cambios en el sector de los medios
	Nereida Cea Esteruelas	239
	The Media Companies and Changes 
in the Media Industry
	Innovating in Teaching of Business Administration Through the Case Method
	Yolanda Chica Páez	247


	Innovando en la docencia de ciencias empresariales a través del método 
del caso
	Desempeño del trabajo en equipo 
y plataformas virtuales educativas
	Gilberto Manuel Córdoba Cárdenas
Ramón René Palacio Cinco, Joaquín Cortez González	262
	Teamwork Performance and Educational Virtual Platforms

	Tratamiento profesional de la enseñanza. La productora audiovisual en el aula
	Rocío de la Maya Retamar	278
	Professional Treatment of Education.
A Production Company in the Classroom

	Representaciones sociales del abandono escolar en el espacio de la pobreza
	Mª Ángeles Delgado Burgos1
Carlos García de la Santa Delgado2
Jesús María Aparicio Gervás3	292
	Social Representations of School Leavers
in the Area of Poverty

	Máster en dirección de comunicación empresarial e institucional.
Una experiencia virtual
	Ana Mª Enrique Jiménez, Gabriela Madroñero,
Estrella Barrio Fraile	312
	Master™s Degree in Business and Institutional Communication. An Online Experience

	Revistas de empresa: discursos
e imágenes de salud laboral en la Asturias franquista
	Ovidio Fernández Arbas	325
	Company Magazines: Discourses of Occupational Health Along Spanish Dictatorship in Asturias

	Ventajas de los juegos cooperativos presenciales en ciencias sociales
	Igor Filibi, Ixone Alonso*	343
	Advantages of Cooperative Face-To-Face Games in Social Sciences

	Desarrollo y evaluación de proyectos fin de grado mediante congresos científicos
	Alfonso Gago Calderón, José Ramón de Andrés Díaz	362
	Development and Evaluation of
Bachelor´S Degree Final Projects Through Scientific Congress

	Planificación y desarrollo regional
	Consuelo Gallardo Aguilar	380
	Regional Planning and Development

	Validación de escala para evaluación de la calidad docente en entornos virtuales
	Pedro Antonio García Ramiro1
Maria Salud González Melero2	394
	Evaluation of University Teaching Quality
in Virtual Environments

	La estética del sufrimiento 
en las ejecuciones de ISIS. 
Nuevos dilemas para la ética 
del periodismo
	Alicia Gómez Montano, Gonzalo Velasco Arias	407
	The Aesthetics of Suffering at Isis Executions. New Dilemmas for Journalism Ethics

	Intrusos en la cultura española. Construcción del otro desde el discurso informativo
	Lorena Gómez-Puertas, Rafael Ventura,
Carles Roca-Cuberes	430
	Outsiders in Spanish Culture. 
the Construction of Otherness in Television News Discourse

	Nuevos recursos para la investigación cualitativa: Software gratuito y herramientas colaborativas
	Coral Hernández Fernández	453
	New Resources for Qualitative Research: Free Software and Collaborative Tools

	Flipped Classroom y la adquisición
de competencias en la enseñanza universitaria online
	Victoria Iñigo Mendoza	472
	Flipped Classroom and the Skills Achievement at Online University Pedagogy

	Retratos femeninos y creación
de estereotipos en la serie sexo en
Nueva York
	Ana Lanuza Avello	480
	Feminine portraits and the creation of stereotypes in The Series Sex & The City

	Análisis de la imagen fotográfica en la comunicación digital de las Ong
	Rafael Marfil-Carmona	496
	Analysis of Photographic Images in Digital Communication of Ngos

	FPN e innovación: del valor como educación a la educación como valor
	Sara Mariscal Vega	516
	Pfc and Innovation: From the Value As Education to the Education as Value

	Confianza, estado de derecho
y emprendimiento
	Alfonso Miguel Márquez-García	534
	Trust, Rule of Law and Entrepreneurship

	Contenidos informativos en Zamora Chinchipe: Ley orgánica de comunicación en Ecuador
	Henry Martínez Ruque, Hernán Yaguana Romero,
Ximena Torres Sánchez	560
	Content of News in Zamora Chinchipe: Communications Law in Ecuador

	Paz Preve: promoviendo la paz
en el entorno educativo
	Marilyn Del Carmen Morales Morillo	580
	Peace Promote: Promoting Peace in the Educational Environment

	MeTaEducArte; Performance ﬁYo soy élﬂ, educación artística comprometida con la justicia social
	Cristina Moreno Pabón	601
	Metaeducarte: Performance ﬁI Am Heﬂ, Art Education Committed To Social Justice

	La imagen del docente de educación física en los libros de texto
	Irene Moya-Mata1, Concepción Ros Ros2	625
	The Image of the Teacher of Physical Education Textbooks

	La identidad social a través del lenguaje: estudio del doblaje de
ﬁThe Wireﬂ al Español
	Juan Navarro Andúgar1, Purificación Meseguer Cutillas2	642
	Social Identity Through Language: Study Dubbing ﬁThe Wireﬂ to Spanish

	Cooperación internacional
y comunicación: una propuesta
para identificar los proyectos
	Silvia Olmedo Salar	666
	International Cooperation and Communication: A Proposal to Identify Projects

	Redes sociales para la promoción
del cultivo de Stevia como
suplemento nutritivo
	Yeirika Victoria Parra Barboza,
Henry Alberto Rodríguez Urdaneta	678
	Social Networks to Promote Stevia Cultivation as a Dietary Supplement

	Aproximación prospectiva del incipiente modelo de la economía de la participación*
	Marta Pérez Escolar	692
	Prospective Approach of the Emerging Participation Economy Model

	El uso didáctico de la imagen cinematográfica: Estado de la cuestión
	Enrique Pérez Romero	717
	The Didactic Use of the Cinematic Image: State of the Art

	Producción multimodal de signos en la apropiación de relaciones entre función y derivada
	Eliud Quintero, Patricia Salinas	739
	Multimodal Production of Signs in the Apropriation of Relations Between a Function and its Derivative

	Los cómics como herramienta didáctica en el aula de traducción
	Marina Ramos Caro	763
	Comics as a Tool in the Translation Classroom

	Gitanos en la pintura religiosa
de los siglos XVI y XVII
	Blanca Rodríguez Hernández	778
	Gypsies In The Religious Paintings
of the 16th and 17th Centuries

	Creaciones valencianas y ecología:
El espacio de arte medioambiental ﬁBiodivers Carrícolaﬂ
	María Eugenia Rojo Mas	790
	Valencian creations and ecology:
The environmental art space ﬁBiodivers carrícolaﬂ

	Los Bic de granada y su visibilidad:
El patrimonio y las tecnologías
	Guadalupe Romero Sánchez	814
	Assets of Cultural Interest in Granada
and Their Visibility: Heritage Assets
and Technologies

	Una propuesta de diálogo entre investigación y docencia: Seminario repensar las matemáticas
	Blanca Rosa Ruiz Hernández1, Liliana Suárez Téllez2	833
	A Proposal for Dialogue Between Research and Teaching: Rethinking Mathematics Seminar

	Pensar con la acción. Aprendizaje
por proyecto en la enseñanza
del periodismo digital
	José Manuel Sánchez Duarte, Diana Fernández Romero	856
	Thinking With Action. Project Based Learning in Teaching Digital Journalism

	Sexismo y opinión pública: estudio
del fenómeno de desindividualización
en la Red
	María Eugenia Sanz Aniceto	871
	Sexism and Public Opinion: Study of the Phenomenon of Desindividualization in Internet

	La formación profesional dual. Aplicación de nuevos métodos
	Ana del Carmen Tolino Fernández-Henarejos	892
	The Dual Vocational Training. Application
of new Methods

	Didáctica de las artes plásticas: nuevas estrategias y nuevos lenguajes para la educación artística; diseño gráfico
	Cristina Varela Casal, Begoña Paz García	909
	Teaching of Fine Arts: New Strategies
and new Languages for Arts Education; Graphic Design

	Marca y espacio. Los lugares de la experiencia y su evolución
	Felip Vidal Auladell	924
	Brand and Space: The Places of Experience and their Evolution

	Las revistas "pure players" para tabletas se multiplican, pero no crece
su visibilidad
	Juan Yunquera Nieto	942
	The Magazines "Pure Players" for Tablets Multiply, but their Visibility is Not Growing




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


